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1. [FL®IC

BREFE THW O L A BREE-ish 1L, 3UEETH 5 Quirk et al. (1985) Tld wil & TR FIC
P b LIS TWd, Lo, -ish IZBHT 5092 CTdh 5 Oltra-Massuet (2017)1%, -ish
TR, 4450, BhEa, G, BIE, M EH b T Y —OFELFHEOO T ENTE,
SHICHBPERE LTEARKTLENI DL LTND,

AREIL, BRIGEOREREE-ish O FEOIERICHONW T, a— 22 AW THEEZITV, £
DRERBONTET —FNOBEEITO LA AN ET D, o, RXHOFICES, KEKE
W7y AAGEFRICOWTITHRAICHI Y ORWRDEZIZ L Db D LT 5,

2. TR
AREITIE, 2.1 8 CEURSEEEICBE 9 2 KB 72 S01EE TH 5 Quirketal. (1985), 2.2.8i & 2.3.
HiCEEh-ish [IZBHJ 2 A28 T & 5 HEF(2001), Oltra-Massuet (2017)DINEE £ & D,

2.1. Quirk et al. (1985)

LLF. Quirk et al. (1985: 1553){Z Ll AL TN b-ish D 2 DO HEZEHKI L TRT,

[i] H 44 %t (concrete nouns) & it V-2 & | ‘somewhat like’ ™ & Bk % 3% 9 (41 childish,
monkeyish, foolish, roguish, snobbish), JEZwlRER: & K5 OO & | ‘somewhat’ D A 25 (51
coldish, brownish), AR O4EH & fE > & | “approximately’ 0 & % & % 3-(f51: sixtyish), *She’ll
arrive about tenish’® X 2 2 HiEL H 5,

[ii] Afl, RiE, SEOAETEMPNOE, B TERWERR, SWII(FEO%LA )4
il & k9 % (f51]: Swedish, Cornish, Turkish),

(BL k. Quirk et al. 1985: 1553 % ZZ#)

2.2. IR (2001)

HEI(2001) 1%, -ish ZABREGEITIB N T ED K 5 RERITHE DD & EEEEZ O TR,
A TIZ, CD-ROM JRD U —&—X « 77 ZSFEEI OB T — B R 2 L. L L
ELTHEEBEINTWDEERERE-ish 2> RS ZME L2, i L7=§ED 5 B British,
English, Spanish 72 & D [E4 4G % B < FEIZ OV T, -ish BFEODOW TV B384 ShEaBIC oy
I D ELTORDEY D,

VRAARGEESRIL AR - A - R (W) (2012)I2 X %
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7% 1: -ish NFE OO < FED ShaABI Ay 4E
it ) A TR Bl 5 7 el <A a5
Bt 323 122 3 3 1 9 461
L3R (%) 70.0 26.4 0.7 0.7 0.2 2.0 100

(35 2001: 5 % —Hh e Z)

FEOD S FEPEETFADOLEIZONWTIE, BANIZBEEERFITHE OO E NR O TV,
BAETIIRE OO ERFICHIBRITES | HEHFETONIE E DA & RO < /TREME
NHDHELTWVD, (CL_E. Mg 2001: 4-5, 11 % Z5K))

2.3. Oltra-Massuet (2017)

Oltra-Massuet (2017)1%, -ish DJEREFFETRIY. B IKRGRAN 22 T 2 i T2 T D, LT,
Oltra-Massuet (2017: 54-57)DONEZ B L Crd, Z2BAREOFISCTIX, -ish BAFERNDONT
WDHEEERA X v JIKRTRT,

-ish 1%, JEA&, 45, ®hE, HEH, /i, R lbowia 7T 3 —0fEL o< Z
ENTE, SHICHBEREHREE LTERRAETHEND 5, EL T, ZOX DIz £z
W R R 2R AT XSGR OB REF O P TIIIS 2 e & LT 5,

Oltra-Massuet (2017)!% Google Books Corpus, - & U 2 #5ED =2 — /N A T % British National
Corpus (BNC), 7 A U B gD 22— /XA ToH % Corpus of Contemporary American English
(COCA) & Corpus of American Soap Operas (CASO). 20 2> E D FEH DT — % % ILEE L7~ Corpus
of Global Web-Based English (GIobWE) C-ish o 5l & N4 L 7= #5  SCika» & 251 L.
TEARFARLA LIS D & D LD < BOWTEM THN S -ish OGO TERER RN, Bk
AT ZAT > TV D, BT ()X ANIZHE < -ish OF, QIXHA T 5 ish OfITH 5,
Nz THish i3, (3)R°(4) D & S IZRIED AT & FERDW TR ATRERTE A ED 2 & b T&E D,

(1) a man-in-the-streetish sort of opinion
(R — D NI T2 WD R)
(2) Mac: You’ve got a plan. right?” (EIZI2NEWDONZATL X 9 ?)
(~Fdbh,) (Bochnak and Csipak 2014: 435)
(3) He was very English, but as everyone said, he was a great American
1T THAXFY ZAANNTE TN ERF o LI EIIERRT AV I ANTHoT,)
(4) The milk and products could be marketed as a very Scottish speciality food
(FALEAEEMTIETH ATy TV RIIRAME LTRLILI Db DIEoT, )
(Oltra-Massuet 2017: 66)
(VL_E. Oltra-Massuet 2017: 54-57 % %)

(Morris 1998: 208)

Veronica: ‘... ish.’

3. ZITHARDFELH LMBER
Quirk et al. (1985) TlL, -ish BFEOOL FEE L CAF EAFADOANETF LTS, HE
J(2001) DFRA TIE, AU < FEDSEIE, BhE, #Es O b OB HBLL TWD A, £ D8N
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DI NT=DBIAN L D E L TR OREN LA I N TS, ZIITK L Oltra-Massuet
(2017)TiZk, -ish (F®E, ElF, MR ELEFLTXTOIT I U —0DFE L KD  ATREMEN
HHEL, EHIC-shEATHEENI D E LTS, 2O LD, EECRHEEICTHH#H S
NTORWHIEIZOWT I LIZHET 2R IR H L B X 5,

Oltra-Massuet (2017: 54) Tl -ish IXJE4FA, 4, #Eal, G, @lEd, AR ldHowbH
TAY—OFELFEOO ZENTE, IDLICHBEESRL LTENHETHLENI D EL
TWDH DN, A dhaill-ish 236t 2 MBI HIK THN H-ish B ZNZEHN < DB DN
DNWTIEALNIZENTWRY, ZDT=D, & RFIO¥ A BARBINC R L, -ish BAFICIER
FILIMC BT D RGN D 20 E 2 EFRET LN ERD D EEZX D,

4. FAE
T — /XA % W THish WFEOO S GEE T L, @G « 5 - B/ (W) (2012)12 55250 T-ish

DAEONO L FEO S ZHET 5, T — SAZET AV A IEGEO 2 — /2 TH 5 Corpus of
Contemporary American English (COCA), 7 A U I #EEDGEF L SHE =2 — /X2 Téh % Corpus of
American Soap Operas (CASO), - ¥ U R gghod =2 —/N A T % British National Corpus (BNC)
D 3 D% 5H, COCA IZ1E 1990 H-~2017 4FF£ TdD 58 6000 HrENINERS TR, ¥
¥ UV EE LS (spoken), ¥rRE (fiction), Gt (popular magazines), #ri (newspapers),
I SCE (academic texts)IZ /0 FH S LTV 5, CASO (213 2001 4E7 D 2012 2T T T
AU T DY =T FXT2DEAK 22,000 A9 St S iv7z VEFEAIEG SN TR D | FEHIC
FEM 72 RBLZ TR D DI DIL TV D, BNC 1213 20 AL 0 A ¥V A5GE 18 minﬂlﬁ
SNTEY . RHUE 2007 41 _/\Bﬁ éﬂ’(b\é LEFEDHH 0% NEX SHE, 10%235
LEETHY, BEEFEOT —ZITITHH. AR SCE, EE, T, RFOLFR—
N2 END DN EEN TN D, EEL§%0)7~5’ R B D4R, Hi fharIpEE )
O NARMEHFRNINT AD LN FETRE SR T T 4TI ko TREnTz, ]
FRORNW T aSFFE e/ ZEI LD TH D,

B, UTAREKEZBEL T, HEBELZLUTO X I ITERT D,

TG --ish TRDODEENERLFEEITMALE LTa— SR HEBL L2 BlO(FH e 5
RPN NS DD DN ERKT), RAQVFEEALOICOET LHIEER D,

MHHBEEL ) --ish 2B ONE DOFEE T ITAN 2 — S ACHENZBE(Z N EN O R Y
FEANZ D X FILBNL DTN ERT), B L OIS HBREEAE 1R E B R 5,

4.1. AEHZE

30D a—RRAEHANWTMBTXTITBWT, -ish TRODENPRBE-REL L THTL S
X9 “Hsh”E WO TETAS Lz, MRS RoGED i3 A & F5E L7z, COCA & CASO
Tld-ish THKDODH LN R VFEZ LIS, -ish TRbOAEN K TR RIND, T

2 LY IUFTRESNDIERG AT RT~DZ L, TAU I TARS Y —ICHBROEIENE N1 2
EMNB DL DA TV D (FAF] 2012),
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(2% L, BNC Tld-ish TR D XN 0 §E D LIRS T, -ish TR D 5EE G T30
—E TR REIND =D, TDOFEE Tld-ish THKRDD RV FEOZNZOHBLEEL Z il 5
D ENTERY, D728 BNC OFETIL, KEDOT —# 243 TE 5B ToH 5 Excel
DERy hTF—TNVEFER L, -ish THKbOD R VGERE ZNENO BRI ZEE LT,
COCA T HHE% EA7 1,000 322U T, CASO & BNC TIE TR TDFEIZOWT, -ish 23
Pege I DB D i 2 ks AR - O (BR) (2012) W THHAE Lz, k. EifE - 45 -

(FR) (2012)I2B W THEE DO ShFAN LR STV DFEIZONTIE, —&F Rz oshTnb
maAl B LT, 272 L, ddil Z S ICEMRDB R > TOWEAITNT L —& Lo e &8
M L7=oTiEe<, MEBFHRORIEOSURD O HW LT XL Vit L EZNE T DM
FEERA Lz, RBEROFED 9 LA LMY TIZ AW EEE W L 03T
TEETRRAN L, £ 20 T84 OHEBIC AN, FAEOHRIZANDREDNE S I
®OboIFFR20 (R OEBIZANTZ, 512, SRIOHFHE CIEFFEICEE s T
WHEICESRZ Y TH, H SN2 ETNOENRE O E DO T(-ish 25T/ T)ME
& - AR - R (FR) (R012)ITHHL S LTV D E ) a7z,

4.2. AEHR

TAEOFE R SRR VFERIEE 2 Ol THhDH, AICEBEL WD LD, &b
-ish [ 23TV (-ish DS EEERERE L T ) B O gl s U T %8 L 72 (13 boy-scoutish D54
scout WA TH D=4 & LTHAT), RBONOETIIREEICHEE S VTR0 GE
DETH D, EIEIZON T/ NEUSLL T A& U A LT,

F 2 FA—RATOFENLHIH SN 2820 3B

COCA CASO BNC it
Mo | BIE (%)

B4, BRiEA. SiE4 274 (5) 15 (0) 208 (0) 497 25.7

4 i 28 (15) 7 (4) 21 (13) 56 2.9
B Z DA 294 (111) 65 (18) | 278 (110) 637 329
/INEt 596 (131) 87 (22) | 507 (123) | 1,190 61.5

Ui &% 19 (0) 14 (0) 17 (0) 50 2.6
7 Z Dt 76 (18) 10 (5) | 114 (35) 200 10.3
B INEE 95 (18) 24 (5) | 131 (35) 250 12.9

3 main-dish, hashish, reestablish, two-fish 732 &', -ish D ER]E TOESFIZ-ish BRDOWNT= & I1TEZ I W D,

4 THIRCTOMER ) TR T840 ) OFELISMZOWTHAAE L, -ish 2 & ek LOBEREWITHILEOER N
DNz L EZ BILD b D(Irish-British, over-lavish 72 ENZOWTIE, #-0Z (T Z Tl British & lavish) 23
FEEICH > TV BEEITREEICH > TV B Lo Lz, 7272 L, blue-reddish @ & 9 (2. blue-red( [F LR E D
e, RO E], FRITEAE - SR - ] (R 0122 L D) & WV I FEEEIC-ish oW B2 bid
HLOWIZHONWTIE, BLOFEHLTH S reddish &0 5 B2 EH > TV T H, blue-reddish &\ 5 T CREE2 221U
FrRfish b o b LT T,
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B3] 13 (2) 6 (0) 11 (0) 30 15
Bl 3l 2 (1) 2 (2 8 (6) 12 0.6
Hfhcoffi S 1 1 1 3 0.2
PS4 185 10 57 252 13.0
R 108 30 61 199 10.3
S 1,000 (152) | 160 (29) | 776 (164) | 1,936 100.0

I BT, BEEBICGEEN 2 WHABAINZOEB OB 5D 58 EE a— RPN T T 7
TRT, 2B, BT/ LU TS a2l HA LT,

120
100
X 80
~ 60
B | ! |
20
e i m | | |
E4.
: - T O -
Bife . Eoft &FN L o wEE L
%\ % iﬁzuﬂ O)%ﬁﬁj §+ @JF/ (])j%ﬁ‘ /J\ﬁ‘{“ ?jjuﬂ H-lljuﬂ l_lrll
B4 "
mCOCA 1.8 53.6 37.9 22 23.7 18.9 15.4 50 21.6
m CASO 0 57.1 27.7 25.3 0 50 20.8 0 100 24.4
BNC 61.9 39.6 24.3 0 30.7 26.7 0 75 25
HEA
ECOCA mCASO mBNC

X 1: BEEIZEEHEN 2V HABIOEES

XG LT DT RTORBIO H LEEEIZGEH S LT W AFIOEIA 1%, COCA T 21.6%,
CASO T 24.4%, BNC T 25.0% &, 22— SZAMICHBIT HEIGDORE REZTHLNRNST,
ZDOZEND, T AV AFEFEL A XU REGE T O-ish O OILKROFEEEIZIX, BEROMER
ELTIIRERENRNE NS Z LIRSS,

LAR, -ish 33 255D MFARNZ Z N ENHISLE 2T 5, 7ok, -ish &2 LT
WHREEIIAEA XY v 7R TR L, FIXORICITZ O SNz a— S AD4H]
ZRLTW5, BISCESOEEOMNICIZ-ish 2385k T 278 £ /- 13h) & -ish ZRWI2E TR
L(BISL(B) & BR<6), ZDRICEDFENE 2 D EOHBIZHEENLI 0 ERL TN D,

5 £ 2 OFEITHIEE Tl 7 < B (R R VEEER) TH D720, M TOMHANRASNZSGEIZIT1 & L
TW5,

8 {532(5)7> Chinglish (I OWNTIL, -ish 3T DEELEET D Z ENTERD S0, BT LR
LTV,
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6) [H4. BRiE4 . 57841 “We grew up speaking Chinese and English,” she says, “and called it
Chinglish. ...” (COCA)

( TR BIXHERE L SGELZFE L CTRE < 2oz, £ L TEN%E Chinglish EFEATS, | &
WlxE -7, )

(6) [ten/%3A] We were staying in a hotel in Maidstone and we went back for a meal, then later, about
tennish, we sneaked back to see if there was anything going down. (BNC)

(FL7=B1E AL RA R ACHDERTMZIHE > TOWTEFEE LICRE -T2, ZDH%, 720
W10 FFE, ZoZF D E RS TAIMNEE TVD T ENR VR LT, )

(7) [verb/Z DAt >4, 7] Second, the verbal items in the poem are ‘considerably deverbalized’, in that
the great majority are participles or infinitives, and only five (e.g. ‘holds, ‘put’) are in finite groups in
free clauses, the most ‘verbish’ use of verbs. (BNC)

2 -OHIZ, FCBT L2EEMERB I (2720 FEE ks h T s ], 2. k%”i%
FNAREF ThH o T, 72o72 5 2D holds, put)23NE L72EiOFHDED 7 —T12H
D, BV AUTERD [BES LW BIiFofEnEE WS 2Ll dnbThd, )

(8) [normal/Z Dl D> %55A] And she's trying to get used to her new normal-ish life since her
husband passed away. (CASO)

(FLTHELIEIRPTEL Lo Tob, HILFENLR L ) RAEFRICENEL Y E LTS, )
(9) [fribble/®EF] .. his library is indeed as fribblish as himself,... (COCA)

(EOEFIFIALIHE LR L LWL ELRNEOD L DT, )

(10) [early/ElIFA] I'm free earlyish on Monday. (BNC)

(FAT H DO RO DRFEIZZENT WD K, )

218 CHLY EF7= Quirk et al. (1985) DR TiE, -ish IZESAF L FEOO LS TE
D . FHBRLFNTOWTIIE B2V, BT LY. -ish 1T verb @ X 5 ZefiB 45 b8
FHLTNDZ ERNGND,

LUFOBISCIE, AL di-ish 2B Gl ST 5 & FEF A U761, -ish 2328z
g B TH D,

(11) ...and every schedule is subject to the “ish” factor. “That means we'll arrive about twoish or leave
around fiveish,” ... (COCA)
(ZELTHLWDLTEIL [T EWHERNZELASND, [DFV | 72V 2K
EL EDTEWTZWSIRFICHRET DR EL Vot B TH D, )
(12) [marching band] It's kind of circusy and marching bandish. (COCA)
(FHUFP LY —BADLEH T, ~—F TR RDLHTE, )

b ER

AREICIE, 5.8 CHELR & FEERRH OB L OBIR, 5.2.HI T/A 7 o OF L EEERD
HOFEL OBRICOWTELET D,
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5.1, HIREIH L FHETLBOFEL DERK

PIFOK 2 1%, & a2— A0 b5 067 A% MELRE 2 EIC 100 6192125501
FEEICRLHED R WABI OB E ENAEOLBNEZR LI D TH S, 72F, CASO @ 101~
200 PZOMHIE 101 A2 160 A2 E T 60 i, BNC @ 701~800 iz DAl 701 (LA~ 5 776 if
FTOT6 Pl EENENRG L LTS, EIEIT/MURLL TS A& U H A LT,

60
50
40
30
20
10

HE (%)

NEfz
=== COCA ====CASO BNC

X 2: HHEE L FEERTEDS 2V IO EIE ORELR

30D A—/RAFTRTUTEBNT, HBIEFEDNEM 2MEVMZE L, D F 0 HEBLRIEA D 7200
EL BEEICRE S TR W ABIOEIE SN D8 A BT, 7272 L, BNC @ 301~
400 fi7. & 401~500 fiz, BNC ¢ 501~600 {iz. & 601~700 {iz, 35 L T8 COCA @ 801~900 fir. &
901~1000 {2 & Z L EIELT 5 & | TNENZRE DI HEIEDERT LTS &9 FERIC
2otm, ZHUE, BNC TIEHEBIREDNENT 340 A2 5 776 A £ THTCHBEEA 1[5
DEITH Y, COCA TIXHBIEHEDIERL 704 f7.7> 5 1000 A7 F T3~ THIBLEEL 2 Bl D4
Th D7, HBLEEROZERN 2 < | FEEICFEEHO 2 WABOBIGIC L RFE S Ieho Tz
O ThodEEZLND, ZOX T, HBEEIERRRNZ LIZEDFROIEH &R
FHHNTZb OO AROMEEN & L CiE, B b BEE DA MRV EREEICTER DO 20
BIOEIERHEML TWD Z L NBIERTE S,

5.2 WA UVDAELHELBOFELDOBR

AT 3 D ABNCHONT, BEEGLHOAERN 3T 2 LU TORD L IR D, ok,
A T EROWTZ I (self-ish & ) T THEBL L 7285613 selfish &9 JB) CREEICFLHEH S U
TWDbDICHOWTIRHE DL b D & LTHEF LI,
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# 3 A T U D RBIOFETLHO A R OEFHE R

BEEIZFLE B D HI FEEIZFLEDY 22 I A&t

B B (%) SRR FE(%) | HEE | FIE(%)
COCA 33 33.0 67 67.0 100 100.0
CASO 7 26.9 19 73.1 26 100.0
BNC 22 30.1 51 69.9 73 100.0
Hat 62 31.2 137 68.8 199 100.0

DRIV, 3503 — X2 FTXTT, A T7DBHLHEIO 5 BEEEIZFLED 720 H
DERIL 7 BB THLZEDRALNIR T, —FHR 1 IV, AR TERNR LT 54
FABID 5 HEEFEICGEED 2 OVHBIOEEIZZNEN 2ERBETH D, Thbb, A7)
H DB D EFEEICERE A 2 WVABI OB ENRKRESHEMTLHENS 2 ERnND, Z
UL A 7 DIFEIZ L o THish & END BT 2 BEHR L OBERDPIF LR DZ LG,
BEE R 22 KO Al BB MRV BN NA 7 B WD Z & T, -ish A —HERICHE
NONWTTELBATHDLE NI ZLZRITHENENATURRIELTNWLTEOTHD L
BEzbhb,

6. HbHUYIC

AR TIE T — "2 Z W T-ish TRDODEEZ MR L, £ ORREFEISTEH SN TORVGE
RIEFIZE APV Lz, 3 — "2/ oNT — 2% LITEREZITV,
‘o fma Ul FIcEfg#EE Tk,

- BRI DIEM MRV ME L FEEIZRT#E S TR W B OEIE 3N 25,

s HEICRRH SN TOZROWABIORIEIE, AR THRET 22N ED55E13 2 ik
FETHDHN, " 7RIS & TEHIRIZ LY REENT 5,

SENR. SEEH

< 5V EEE D 3Tk > Bochnak, Ryan, and Eva Csipak (2014) ‘A new metalinguistic degree morpheme’. In Proceedings
of Semantic and Linguistic Theory (SALT) 24: 432-452. / Morris, Lori (1998) ‘A toughish problem: The meaning of
—ish’. In LACUS Forum 24: 207-215. / Oltra-Massuet, Isabel (2017) ‘Towards a Morphosyntactic Analysis of —ish’. In
Word Structure 10.1: 54-78. / Quirk, Randolph, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, and Jan Svartvik (1985) A
Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman. < B A& 0 3Tk > i 5L (2001) [H2)26¢
-ish OHERE & AEPEMEIZ DWW T— A BB O H—) [H307] 30, 1-20. BiREHIR TR CH. | &G
TERER « AJFST - BT (fR) (2012) [V — & — XSefnfva s 3 i) B0 WFgeet./ AT (BEE) (2012)

FREER 5 TR Bt /NefE. <SE &% > British National Corpus http://bncweb.lancs.ac.uk/ (F &R B :
2020 4+ 1 A 5 A) / Corpus of American Soap Operas https://www.english-corpora.org/soap/ (Jix#&[H % H : 2019 4%
12 A 2 H)/ Corpus of Contemporary American English https://www.english-corpora.org/coca/ (Fx#4 % H: 2019
12 H 23 A)
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